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Abstract 
Today, translation of one language into another not only involves humans but it can also be 
done through translation applications available on the internet. At first the ability of these 
apps was to translate one word but lately there have been applications that seem to translate 
not only words but can translate complete sentence and book phrases. The applications that 
are commonly used and well received is Google Translate application in which there is a 
translation of the Malay language to Arabic and vice versa. But how accurate is Google 
Translate to be used to translate the texts of the Malay language into Arabic. Therefore, this 
study aims to explore the accuracy of Google Translate in translating text from Malay to 
Arabic language and explain the errors found by the script role play provided by UiTM Melaka 
Branch students as part of an ongoing test during the semester. This study is expected to 
benefit Arabic language learners to minimize the use of Google Translate and to fine-tune the 
translation results especially in terms of vocabulary and sentence structure. 
Keywords: Error Analysis, Translation, Arabic Text 
 
Introduction 
Translating is an act of interpreting the meaning of a text and reproduce it in a different 
language. Translating is an important activity to disseminate knowledge because it enables 
the society to enjoy the knowledge that comes from foreign cultures. According to Kirsten 
(2012), translation is an activity that aims at conveying meaning or meanings of a given 
linguistic discourse from one language to another. Translation can be defined in terms of 
sameness of meaning across languages. Amirah (2017) also considered translation as a mental 
activity in which a meaning of given linguistic discourse is rendered from one language to 
another. It is the act of transferring the linguistic entities from one language in to their 
equivalents in to another language.  
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On the other hand, Nida and Taber (1982) stated that translating consists in reproducing in 
the receptor language the closest natural equivalent of the source language message. This 
definition is more comprehensive which explicitly state that translation is closely related to 
the problems of languages, meaning, and equivalence. In their book ‘The Theory and Practice’ 
mentioned that a translator must be searching for the closest match semantically to the 
original text in order to achieve the actual meaning in two different languages. A high 
competency in two different languages is crucial for a translator in order for the messages 
and ideas contained in a text can be conveyed efficiently to the target readers.  
 
Normally, translating is a human task, however with the advancement of technology, 
translation work is now assisted by machine in network and it is used widely. Computer-
assisted translation can work automatically and faster compared to manual translation 
(Imran, 2003). Therefore, translation work done by machine does not require reference to 
any dictionary or thesaurus.  
 
However, Iman (2010) stated that up to this date, translating using machine still faced with 
various weaknesses and the translations produced by the machine, just like Google Translate, 
consist of limitations and have not been producing perfect translation work. The quality of 
translation from one language to another is not always the same. Novia (2012) has the same 
opinion when she mentioned that the translation work by Google Translate is full of 
confusions in terms of grammar, choice of words as well as spelling.  
 
Therefore, the researchers are interested in analysing the role play scripts produced by 
students who are taking the Arabic language subject TAC101 and TAC151 at Universiti 
Teknologi MARA Melaka Branch. Most students disregard the grammaticality of Arabic 
language when they write the scripts because they utilise normally machine translation such 
as Google Translate by translating Malay language scripts into Arabic language.  
 
Literature Review 
Undoubtedly, the translation field has benefited greatly from the advancement of technology 
today and the field itself has made full use of the development of technology. It helps us to 
keep up with the globalisation era where the access to information has become faster and 
more efficient. A translator also does not need to depend on reference collection and printed 
dictionary because with the use of electronic tools, the translation work has become faster 
and easier. In this twenty-first century, all translators make use of the internet connection, 
computer and other electronic tools in order to help their translation work (Khadijah & 
Maheram, 2013). 
 
Nevertheless, the translation work done by Google Translate still needs to be reviewed and 
rechecked. Among the problems from Google Translate is the quality of grammar, therefore, 
the translation work produced is not up to the standard in terms of grammaticality (Mohd 
Khairulanuar, 2009). Another aspect that requires attention is the meaning accuracy and 
semantics (Akmar & Harun, 2016). Translation work from Google Translate requires 
refinement and editing work. Undeniably Google Translate has the capability to translate a 
text, however, the skills of a human translator or editor is still needed to produce a polished 
translation work. This is because, a human translator translates based on knowledge, skills 
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and experience, while the work from Google Translate is limited to corpus and word bank 
(Khadijah & Maheram, 2013; Faezah & Hasnah, 2015). 
 
In a research by Radiah & Eliza (2007) titled “Analysis of Matching Meanings in Computer-
Assisted Translation”, the researchers were able to provide evidence that using a computer-
assisted program did not hinder a target text to correspond to its source text. The scope of 
the study, however, was limited to denotative translation of proper and common noun 
phrases only. Both of these aspects are what distinguish the current paper. To sum up, firstly, 
researchers admitted to the fact that they had to make quite a number of adjustments to the 
target text in order for it to be consistent with the source text as well as the cultural aspects 
of both the target and the source text. Secondly, computer-assisted translation software 
should be equipped with a more expansive and up-to-date corpus of analogous bilingualism. 
Thirdly, there arises a need for a statistical mechanism that can be used to efficiently find the 
translation of a word without disregarding its context, especially for a phrase that may have 
several distinctive definitions. 
 
Amin & Naimah (2011) explored the topic of text translations from Arabic to Malay language 
from the viewpoint of semantics, whereas the current paper focuses on the reverse, which is 
the translation of texts from Malay to Arabic language. Such is the direction taken as the 
research instruments of this paper will be the texts written by diploma students of Hotel 
Management as well as Business Management who were enrolled in Arabic classes. Amongst 
the assignments which were required of the students were writing a role-play script. It was 
largely discovered that students would employ the use of Google Translate to assist them in 
the assignment. 
 
Research Objectives  
The research objectives are; 
1. To explore the accuracy of Google Translate in translating text from Malay to Arabic  

Language. 
2. To explain the errors found by the script role play provided by UiTM Melaka Branch 

students.  
 
Methodology 
The methodology used for this study is qualitative in nature, because the main concern of this 
study is to analyse script role play provided by 15 groups from Faculty of Hotel and Tourism 
Management and Faculty of Business Management, UiTM Melaka Branch. These students 
took Arabic language course as the third language. In this research, Google Translate is used 
as a medium to translate the script from Malay to Arabic language.  
 
Results and Discussion 
There are several errors especially in terms of vocabulary and sentence structure that need 
to be improved and refined.   
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Vocabulary Errors 
The analysis of vocabulary errors can be seen in table 1 and 2. 
 
Table 1 
Leave Out Vocabulary  

No. Statement Arabic Translation from 
Google Translate 

 

Suggested correction 

1. Jom kita makan di sini  
(Let’s eat here) 
 

هنا  لنأكل هنا هيا نأكل    

 
Table 2 
Use incorrect vocabulary 

No. Statement Arabic Translation 
from Google Translate 

 

Suggested correction 

1. Silakan duduk  
(Have a seat) 

الموقع يرج   / تفضلي   بالجلوس تفضل 

 بالجلوس 

2. Sila perkenalkan diri awak  
(Please introduce yourself) 
 

نفسك  قدممن فضلك  نفسك عرّفمن فضلك    

3. Marilah kita duduk bersama  
(Let’s sit together) 
 

معا نجلس دعنا معا  نجلس هيا   

4. Adakah awak orang Perlis?  
(Are you a Perlisian?) 
 

منحرف أنت هل ي  أنت هل  فرليس   

5. Perpustakaan negara besar dan 
cantik  
(National Library is huge and 
amazing) 
 

ة  بلد مكتبة وجميلة  كبير ة  الوطنية المكتبة  وجميلة   كبير  

6. Bilakah perpustakaan negara 
dibina?  
(When was the national library 
built?) 
 

الوطنية المكتبة بناء  تم  عندما الوطنية  المكتبة بناء  تم  مت     
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2. Sentence Structure Errors 
The analysis of sentence structure errors can be seen in tables 3, 4, 5 and 6. 
 
Table 3 
Use of mudhaf dan mudhaf ilaih 

No. Statement Arabic Translation 
from Google Translate 

 

Suggested Correction 

1. Kami di pasar malam  
(We are at the night market) 
 

   نحن
الليل  السوق ف     نحن 

الليل  سوق  ف   

 
Table 4 
Use of dhamir 

No. Statement Arabic Translation 
from Google Translate 
 

Suggested Correction 

1. Kami telah membelikan kamu 
semua nasi  
(We have bought rice for all of 
you) 
 

ينا الأرز  كل لك  اشت  ينا  الأرز لكم اشت   

2. Mereka adalah pelajar-pelajar 
perempuan UiTM 
(They are UiTM female 
students) 
 

مارا جامعة طلاب هم مارا جامعة طالبات هن   

3. Mereka adalah pelajar-pelajar 
perempuan yang rajin belajar 
(They are hard-working female 
students) 
 

بجد  يعملن  طالبات هم بجد  يدرسن طالبات هن   

 
Table 5 
Use of al-Ism al-Ishārat (demonstratives) 

No. Statements Arabic Translation 
from Google Translate 

 

Suggested correction 

1. Itu buku bahasa Arab 
(That is an Arabic book) 
 

الكتاب العرب    انه الكتاب العرب    ذلك    

2. Itu buah-buahan tempatan 
(Those are local fruits) 
 

محلية   فاكهة إنها فاكهة محلية  تلك    

3. Itu buah-buahan import 
(Those are imported fruits) 
 

مستوردة   فاكهة إنها مستوردة  فاكهة تلك    
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Table 6 
Use of verbs 

No. Statement Arabic Translation from 
Google Translate 

 

Suggested Correction 

1. Apa yang kamu buat wahai 
Zahara? 
(What are you doing, Zaharah?) 
 

؟ زهرة  يا  تفعل ماذا  ؟ زهرة  يا  تفعلي    ماذا    

2. Kamu mahu beli apa wahai Izati? 
(What do you want to buy, Izati?) 
 

؟  أن تريد ماذا   
ي يا عزبر تشير    تريدينماذا  

ي يا عزبر    ؟أن تشير

3. Saya (perempuan) lapar sangat 
(I am very hungry) 
 

جدا  جوعانأنا  جدا  جوعانةأنا    

4. Bersabarlah saudariku 
(perempuan) 
(Be patient, my sister) 
 

   اصت  
يا أختر ي     اصت 

يا أختر  

5. Tunggulah (perempuan) sebentar 
(Wait a minute) 
 

لحظة  انتظر لحظة  انتظري   

6. Lihatlah gambar ini wahai Zainab 
(Please look at this picture, 
Zainab) 
 

زينب  يا   الصورة هذه إلى انظر زينب   يا  الصورة هذه إلى انظري   

7. Saya sedang membaca buku 
(I am reading a book) 
 

كتابا   كنت اقراء الكتاب  اقراء   

8. Saya sedang membantu ibu di 
dapur 
(I am helping mom in the kitchen) 
 

   أم   أساعد  كنت
المطبخ  ف     أم   أساعد  

المطبخ  ف   

9. Kamu sedang buat apa wahai 
Fatimah? 
(What are you doing, Fatimah?) 
 

؟ فاطمة   يا  تفعل ماذا  ؟ فاطمة   يا  تفعلي    ماذا    

10. Saya sedang berehat di rumah 
(I am resting at home) 
 

ي    ح كنت    أست 
ل  ف  المي   ي    ح     أست 

ل  ف  المي    

11. Silakan wahai Fatimah 
(Please, Fatimah) 

فاطمة  فضلك من فاطمة  تفضل  يا   

 
Conclusion and Recommendations 
Software and/or applications to assist with translations such as Google Translate are 
becoming more central especially within the domain of language learning, specifically Arabic, 
given the focus of this paper. This is especially true to those who have not undertaken any 
formal learning in the target language. Be that as it may, these translation applications do not 
come without flaws, particularly in rendering the words and syntax of the source language. 
 



INTERNATIONAL JOURNAL OF ACADEMIC RESEARCH IN BUSINESS AND SOCIAL SCIENCES 
Vol. 1 1 , No. 7, 2021, E-ISSN: 2222-6990 © 2021 

827 

Amongst the errors found in the Arabic scripts written by the students are certain words in 
the source text were omitted in the target text and this resulted in translation inaccuracy. The 
same also happened to situations where students unknowingly employed inapposite words 
in the target language to refer to their source language.  
 
Furthermore, there were also syntactic inaccuracies found in the Arabic translations written 
by students and amongst the issues were that of idhafah, pronouns or dhamir without 
distinguishing muzakkar and mu’annath, determiners or ism al-isyarah which again, are not 
discrete between muzakkar and mu’annath. The distinction between muzakkar and 
mu’annath again posed an issue for students as they failed to recognise this aspect of the 
target language in translating the verbs from their source language and this error sits atop as 
the preponderance of errors in target language. Most of these errors were the result of 
students being too dependent on translation software or applications such as Google 
Translate.  
 
Nevertheless, despite all the shortcomings presented, translation software and applications 
are without a doubt essential in rendering a complicated work like language translation less 
demanding. Accuracy is possible but it can only be obtained given the knowledge, aptitudes, 
and experience of the translator. As useful as it is, Google Translate still functions best if it is 
not given the driver’s seat in mediating the meaning between the source language and the 
target language. In other words, without basic knowledge in language translation, a translated 
text will still be at risk of being substandard and misleading to its intended audience despite 
it having been translated by a translation software of application. 
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